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Legende / legend:

“German version”:

Medernes J@[@@m Ao J@[@@m

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Aishin Kakura Fuketsu Kagi (B¥rE#EBEHIRE)
Pujié in Japan (German version)

» Der Bruder des letzten Kaisers von China auf
Flitterwochen in Japan
Oder: Holzerner Zeuge einer turbulenten Vergangenheit

Aishin Kakura Fuketsu Kagu (BHEEHEHIRE)
Pujié in Japan (English version)
« The brother of China’s last emperor on honeymoon in
Japan
Or: Wooden witness of a turbulent past

Akasaka (#fR¥R) (Bilder/Pictures) (Engl. /dt.)
* Quirliges Nachtleben, Internationale Firmen & eine
Fernsehstation
e Lively Nightlife, International Companies & a TV-

Station
Amputee Venus (VIBrE—FR) (English version)

« Ability not Disability

+2R) (German version)
« Befahigung, nicht Behinderung

Amputee Venus (VIBRE—7X) &

N Health Angels (NJLVRATIY S TIVR) (English version)

« Amputee ladies are stepping forward proudly - again

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar)
German article (English version also available)

“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version
auch verfligbar)

English article (German version also available)

-1/20-

“German only”:

nur in Deutsch verflgbar

available in German only

“Bilder / Pictures”:

Bilder mit rudimentarer Erklarung
Pictures with rudimental explanation


https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/24/pujie-in-japan-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/05/29/amputee-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9-health-angels-%E3%83%98%E3%83%AB%E3%82%B9%E3%82%A8%E3%83%B3%E3%82%B8%E3%82%A7%E3%83%AB%E3%82%B9/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/05/29/amputee-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9-health-angels-%E3%83%98%E3%83%AB%E3%82%B9%E3%82%A8%E3%83%B3%E3%82%B8%E3%82%A7%E3%83%AB%E3%82%B9/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/18/amputierte-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/17/amputee-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/18/akasaka-%E8%B5%A4%E5%9D%82-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/27/pujie-in-japan-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/27/pujie-in-japan-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/24/pujie-in-japan-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/24/pujie-in-japan-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/27/pujie-in-japan-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/18/akasaka-%E8%B5%A4%E5%9D%82-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/17/amputee-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/18/amputierte-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/05/29/amputee-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9-health-angels-%E3%83%98%E3%83%AB%E3%82%B9%E3%82%A8%E3%83%B3%E3%82%B8%E3%82%A7%E3%83%AB%E3%82%B9/
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(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

\ . v R —F 2) 8
A I3y (German version)
« Junge Frauen treten aus ihrem eigenen Schatten - und

hinaus ins Rampenlicht

Legende / legend:

“German version”:

-Tokyo Freilicht-Architekturm m
GIFSRZRI=TEDE) (German version)
« Wohnen und leben auf dem Weg in die Moderne

Edo-Tokvd Air Archi LM
CIRSERRI=TEDE) (English version)
« Habitation, living and working on the way to modern
times

Ginza (EREE) (German version)
o Der Inbegriff einer EinkaufstraBe
oder auch: Namen, Namen, Namen!

Ginza (EREE) (English version)
« Shopping street epitomised
« or: Names, names, names!

_ Harukas 300 (/\JUAR300) (German version)

« Ein hoheres Gebdude gibt es (derzeit) nicht---.

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar) * “German only”:

German article (English version also available) nur in Deutsch verflgbar
“English version™:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only

auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:

English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation

-2/20-


https://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/20/harukas-300-%E3%83%8F%E3%83%AB%E3%82%AB%E3%82%B9%EF%BC%93%EF%BC%90%EF%BC%90-dt/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/22/ginza-%E9%8A%80%E5%BA%A7-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/15/ginza-%E9%8A%80%E5%BA%A7/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/21/edo-tokyo-open-air-architectural-museum-%E6%B1%9F%E6%88%B8%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%81%9F%E3%81%A6%E3%82%82%E3%81%AE%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/18/edo-tokyo-freilicht-architekturmuseum-%E6%B1%9F%E6%88%B8%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%81%9F%E3%81%A6%E3%82%82%E3%81%AE%E5%9C%92/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/05/31/amputierte-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9-health-angels-%E3%83%98%E3%83%AB%E3%82%B9%E3%82%A8%E3%83%B3%E3%82%B8%E3%82%A7%E3%83%AB%E3%82%B9-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/05/31/amputierte-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9-health-angels-%E3%83%98%E3%83%AB%E3%82%B9%E3%82%A8%E3%83%B3%E3%82%B8%E3%82%A7%E3%83%AB%E3%82%B9-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/05/31/amputierte-venus-%E5%88%87%E6%96%AD%E3%83%93%E3%83%BC%E3%83%8A%E3%82%B9-health-angels-%E3%83%98%E3%83%AB%E3%82%B9%E3%82%A8%E3%83%B3%E3%82%B8%E3%82%A7%E3%83%AB%E3%82%B9-dt/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/18/edo-tokyo-freilicht-architekturmuseum-%E6%B1%9F%E6%88%B8%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%81%9F%E3%81%A6%E3%82%82%E3%81%AE%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/21/edo-tokyo-open-air-architectural-museum-%E6%B1%9F%E6%88%B8%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%81%9F%E3%81%A6%E3%82%82%E3%81%AE%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/15/ginza-%E9%8A%80%E5%BA%A7/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/22/ginza-%E9%8A%80%E5%BA%A7-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/20/harukas-300-%E3%83%8F%E3%83%AB%E3%82%AB%E3%82%B9%EF%BC%93%EF%BC%90%EF%BC%90-dt/

HARUKAS 506

Legende / legend:

“German version”:

[M@@@mmgsJ@p@m/DW@@@&@J@@@@

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Harukas 300 (/\JLAAR3 00) (English version)

« There isn’t a taller one (presently)...

Hikarie (Bilder/Pictures) (Engl./dt.)
« Der erste, grandiose Schritt zur kompletten
Neugestaltung des Bahnhofsviertels von Shibuya
- The first, spectacular step towards completely re-
shaping the area around Shibuya station

Tokyos Herz fiir Theater: Das Kabuki-za (SREE{ZEE)
(German version)
« Unter, hinter und lber den Kulissen von Tokyos neuem
Kabuki-Theater

Tokyos Heart for Theatre: The Kabuki-za (SREE(XEE)
(English version)
« Below, behind and above the stage of Tokyd’ s new
Kabuki theatre

Kachidoki, Harumi & Toyosu (German version)

« Wo Wohntrdaume in den Himmel wachsen

Kachidoki, Harumi & Toyosu (Fnglish version)

« Where dreams of living grow as high as the sky

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  “German only”:

German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version™:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only

auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:

English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation

-3/20-


https://thomasgittel.wordpress.com/2021/06/24/kachidoki-harumi-toyosu-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/06/21/kachidoki-harumi-toyosu/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/30/tokyos-heart-for-theatre-the-kabuki-za-%E6%AD%8C%E8%88%9E%E4%BC%8E%E5%BA%A7/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/30/tokyos-heart-for-theatre-the-kabuki-za-%E6%AD%8C%E8%88%9E%E4%BC%8E%E5%BA%A7/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/30/tokyos-herz-fur-theater-das-kabuki-za-%E6%AD%8C%E8%88%9E%E4%BC%8E%E5%BA%A7/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/30/tokyos-herz-fur-theater-das-kabuki-za-%E6%AD%8C%E8%88%9E%E4%BC%8E%E5%BA%A7/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/12/hikarie-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/22/harukas-300-%E3%83%8F%E3%83%AB%E3%82%AB%E3%82%B9%EF%BC%93%EF%BC%90%EF%BC%90-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/22/harukas-300-%E3%83%8F%E3%83%AB%E3%82%AB%E3%82%B9%EF%BC%93%EF%BC%90%EF%BC%90-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/12/hikarie-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/30/tokyos-herz-fur-theater-das-kabuki-za-%E6%AD%8C%E8%88%9E%E4%BC%8E%E5%BA%A7/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/01/30/tokyos-heart-for-theatre-the-kabuki-za-%E6%AD%8C%E8%88%9E%E4%BC%8E%E5%BA%A7/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/06/21/kachidoki-harumi-toyosu/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/06/24/kachidoki-harumi-toyosu-engl/

Medernes J@[@@m [ M@@]@m J@[@@m

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Legende / legend:

“German version”:

Kasai E' kai Koen - Tokyd Sea Life Parl
(BAEEEBRLRE / RFEKEE) (German version)

. Mar|t|mes Leben - hautnah erlebt

Kasai Rinkai Kaen - Tokvd Sea Life Parl
(BAEEEBL R / RRKEEE) (English version)

« Maritime life - an immediate experience

# Dic ehemalige Residenz der Maeda (IEBIEIZRAER)

(German version)
« Stilvolle Schlichtheit & reprasentativer Prunk

The former residence of the M (IHaTEHZRZA<ER)
(English version)
« Stylish simplicity & representative splendour

Superconducting Maglev (German only)

« Japans Plan, den Schienenverkehr erneut zu
revolutionieren

& Makuhari Messe (BZBEX Y1) (German version)

« Japans zweitgroBtes Messezentrum vor den Toren der
groBen Stadt

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  “German only”:

German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version™:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only

auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:

English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation

-4/20-


https://thomasgittel.wordpress.com/2015/07/21/makuhari-messe-%E5%B9%95%E5%BC%B5%E3%83%A1%E3%83%83%E3%82%BB/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/02/02/superconducting-maglev-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/02/02/superconducting-maglev-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/19/the-former-residence-of-the-maeda-%E6%97%A7%E5%89%8D%E7%94%B0%E5%AE%B6%E6%9C%AC%E9%82%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/19/the-former-residence-of-the-maeda-%E6%97%A7%E5%89%8D%E7%94%B0%E5%AE%B6%E6%9C%AC%E9%82%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/16/die-ehemalige-residenz-der-maeda-%E6%97%A7%E5%89%8D%E7%94%B0%E5%AE%B6%E6%9C%AC%E9%82%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/16/die-ehemalige-residenz-der-maeda-%E6%97%A7%E5%89%8D%E7%94%B0%E5%AE%B6%E6%9C%AC%E9%82%B8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/08/02/kasai-rinkai-koen-tokyo-sea-life-park-%E8%91%9B%E8%A5%BF%E8%87%A8%E6%B5%B7%E5%85%AC%E5%9C%92-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E6%B0%B4%E6%97%8F%E5%9C%92-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/08/01/kasai-rinkai-koen-tokyo-sea-life-park-%E8%91%9B%E8%A5%BF%E8%87%A8%E6%B5%B7%E5%85%AC%E5%9C%92-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E6%B0%B4%E6%97%8F%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/08/01/kasai-rinkai-koen-tokyo-sea-life-park-%E8%91%9B%E8%A5%BF%E8%87%A8%E6%B5%B7%E5%85%AC%E5%9C%92-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E6%B0%B4%E6%97%8F%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/08/02/kasai-rinkai-koen-tokyo-sea-life-park-%E8%91%9B%E8%A5%BF%E8%87%A8%E6%B5%B7%E5%85%AC%E5%9C%92-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E6%B0%B4%E6%97%8F%E5%9C%92-2/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/16/die-ehemalige-residenz-der-maeda-%E6%97%A7%E5%89%8D%E7%94%B0%E5%AE%B6%E6%9C%AC%E9%82%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/19/the-former-residence-of-the-maeda-%E6%97%A7%E5%89%8D%E7%94%B0%E5%AE%B6%E6%9C%AC%E9%82%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/02/02/superconducting-maglev-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/07/21/makuhari-messe-%E5%B9%95%E5%BC%B5%E3%83%A1%E3%83%83%E3%82%BB/
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(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Makuhari Messe (&aRXW1z) (English version)
« Japan’s second largest convention facility in the
outskirts of Tokyo

- Meguro Sky Garden (BEBXRZEREE]) (German version)

« Ein Verkehrsknotenpunkt mal ganz anders

Meguro Sky Garden (HEXZERERE) (English version)
« A traffic junction of the different kind

Die Meiji Maru (BR3&*L) (German only)

« Eisernes Sinnbild fiir die Modernisierung Japans

Mode Gakuen - Cocoon Tower (Bilder/Pictures)
(Engl. /dt.)
« Ein Solitdr in Shinjukus Wolkenkratzerviertel
« A solitaire in Shinjuku's skyscraper district

Mond; L. Triumphschrei | . "
(German version)
« Tsukishima, Kachidoki und Harumi
- Die "alteren” unter Tokyos kiinstlichen Inseln

Legende / legend: «  “Engl./dt.”:
“German version’: zweisprachiger Artikel / bilingual article
deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  ‘Germanonly
German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only
auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:
English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation

-5/20-


http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/23/mondinsel-triumphschrei-und-sonniges-meer/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/11/20/mode-gakuen-cocoon-tower-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/02/24/die-meiji-maru-%E6%98%8E%E6%B2%BB%E4%B8%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/02/24/die-meiji-maru-%E6%98%8E%E6%B2%BB%E4%B8%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/09/03/meguro-sky-garden-%E7%9B%AE%E9%BB%92%E5%A4%A9%E7%A9%BA%E5%BA%AD%E5%9C%92-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/31/meguro-sky-garden-%E7%9B%AE%E9%BB%92%E5%A4%A9%E7%A9%BA%E5%BA%AD%E5%9C%92-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/07/23/makuhari-messe-%E5%B9%95%E5%BC%B5%E3%83%A1%E3%83%83%E3%82%BB-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/07/23/makuhari-messe-%E5%B9%95%E5%BC%B5%E3%83%A1%E3%83%83%E3%82%BB-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/31/meguro-sky-garden-%E7%9B%AE%E9%BB%92%E5%A4%A9%E7%A9%BA%E5%BA%AD%E5%9C%92-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/09/03/meguro-sky-garden-%E7%9B%AE%E9%BB%92%E5%A4%A9%E7%A9%BA%E5%BA%AD%E5%9C%92-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/02/24/die-meiji-maru-%E6%98%8E%E6%B2%BB%E4%B8%B8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/11/20/mode-gakuen-cocoon-tower-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/23/mondinsel-triumphschrei-und-sonniges-meer/

g'. éi%ég“

h — It's easier|and

Legende / legend:

“German version”:

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Moon Islan h f Victory an nn
(English version)
e Tsukishima, Kachidoki and Harumi
- The "older ones” among Tokydo' s man-made islands

 Die Mosaike der S lympiad Tokvd 1964

(German version)
* FEin prachtvolles Erbe erstrahlt im neuen Glanz

The Mosai f the Tokyo Summer Qlympi
1964 (English version)

* A magnificent heritage shines in new splendour

| Naha - Heiwa Dari / Ichiba Dori / Makishi Mar)

(BRERT - FFHEY TFEHY WELERTIZ)
(German version)
« Wo Okinawa zum Einkaufen und Staunen einladt

Naha - Hei Dori Ichi Dori Makishi Publi
Market
(AREETh - FFEY mhmaY / WERERTIS)
(English version)

+ Okinawa’s invitation to shopping and amazement

Nakagin Capsule Tower (FRERATEILHT—)

(German version)
« Das bedrohte Kind der Metabolisten

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar)
German article (English version also available)

“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version
auch verfligbar)

English article (German version also available)

-6/20-

“German only”:

nur in Deutsch verflgbar

available in German only

“Bilder / Pictures”:

Bilder mit rudimentarer Erklarung
Pictures with rudimental explanation


https://thomasgittel.wordpress.com/2021/03/22/nakagin-capsule-tower-%E4%B8%AD%E9%8A%80%E3%82%AB%E3%83%97%E3%82%BB%E3%83%AB%E3%82%BF%E3%83%AF%E3%83%BC-dt/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/04/15/naha-heiwa-dori-ichiba-dori-makishi-public-market-%E9%82%A3%E8%A6%87%E5%B8%82%E3%83%BB%E5%B9%B3%E5%92%8C%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F%E5%B8%82%E5%A0%B4%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/04/15/naha-heiwa-dori-ichiba-dori-makishi-public-market-%E9%82%A3%E8%A6%87%E5%B8%82%E3%83%BB%E5%B9%B3%E5%92%8C%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F%E5%B8%82%E5%A0%B4%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/04/13/naha-heiwa-dori-ichiba-dori-makishi-markt%E3%80%80%E3%80%80-%E9%82%A3%E8%A6%87%E5%B8%82%E3%83%BB%E5%B9%B3%E5%92%8C%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F%E5%B8%82%E5%A0%B4%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/12/22/the-mosaics-of-the-tokyo-1964-summer-olympics/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/12/22/the-mosaics-of-the-tokyo-1964-summer-olympics/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/12/22/the-mosaics-of-the-tokyo-1964-summer-olympics/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/12/16/die-mosaike-der-sommerolympiade-von-tokyo-1964/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/12/16/die-mosaike-der-sommerolympiade-von-tokyo-1964/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/23/moon-island-a-shout-of-victory-and-sunny-sea/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/23/moon-island-a-shout-of-victory-and-sunny-sea/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/12/16/die-mosaike-der-sommerolympiade-von-tokyo-1964/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/12/22/the-mosaics-of-the-tokyo-1964-summer-olympics/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/04/13/naha-heiwa-dori-ichiba-dori-makishi-markt%E3%80%80%E3%80%80-%E9%82%A3%E8%A6%87%E5%B8%82%E3%83%BB%E5%B9%B3%E5%92%8C%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F%E5%B8%82%E5%A0%B4%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/04/15/naha-heiwa-dori-ichiba-dori-makishi-public-market-%E9%82%A3%E8%A6%87%E5%B8%82%E3%83%BB%E5%B9%B3%E5%92%8C%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F%E5%B8%82%E5%A0%B4%E9%80%9A%E3%82%8A%EF%BC%8F/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/03/22/nakagin-capsule-tower-%E4%B8%AD%E9%8A%80%E3%82%AB%E3%83%97%E3%82%BB%E3%83%AB%E3%82%BF%E3%83%AF%E3%83%BC-dt/

[M@@@mmgsJ@p@m/DW@@@&@J@@@@

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Nakagin Capsule Tower (RERHEILFYT—)
(English version)
« Endangered child of the metabolists

National Art Center, Tokyo (EIZERFEAMIEE)
(Engl. /dt.)

« Eine glasgewordene Woge im Hausermeer

« A wave of glass in an ocean of houses

Im Garten des Nezu-Kunstmuseums (#RiESEAMTEE)
(German version)
« Unerwartete Beschaulichkeit in direkter Nachbarschaft
zum Mode-Viertel von Minami Aoyama (Ea&1L)

£ In the Garden of the Nezu Museum of Art (#RiEEffr
B8) (English version)
+ Unexpected tranquility just next to the fashion
district of Minami Aoyama (FE&LL)

Odaiba (HEIB) (German version)
: « Auch aus den Uberbleibseln der Boom-Jahre lasst sich
was Hiibsches machen

= 0daiba (HEIB) (English version)
« There are pretty things one can create even from the
left-overs of the bubble years

Legende / legend: «  “Engl./dt.”:
“German version’: zweisprachiger Artikel / bilingual article
deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  ‘Germanonly
German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only
auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:
English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation
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http://thomasgittel.wordpress.com/2013/02/21/odaiba-%E3%81%8A%E5%8F%B0%E5%A0%B4-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/06/23/odaiba-%E3%81%8A%E5%8F%B0%E5%A0%B4/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/05/02/in-the-garden-of-the-nezu-museum-of-art-%E6%A0%B9%E6%B4%A5%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/05/02/in-the-garden-of-the-nezu-museum-of-art-%E6%A0%B9%E6%B4%A5%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/05/04/im-garten-des-nezu-kunstmuseums-%E6%A0%B9%E6%B4%A5%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/05/04/im-garten-des-nezu-kunstmuseums-%E6%A0%B9%E6%B4%A5%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/08/02/national-art-center-tokyo-%E5%9B%BD%E7%AB%8B%E6%96%B0%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/03/20/nakagin-capsule-tower-%E4%B8%AD%E9%8A%80%E3%82%AB%E3%83%97%E3%82%BB%E3%83%AB%E3%82%BF%E3%83%AF%E3%83%BC-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/03/20/nakagin-capsule-tower-%E4%B8%AD%E9%8A%80%E3%82%AB%E3%83%97%E3%82%BB%E3%83%AB%E3%82%BF%E3%83%AF%E3%83%BC-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/08/02/national-art-center-tokyo-%E5%9B%BD%E7%AB%8B%E6%96%B0%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/05/04/im-garten-des-nezu-kunstmuseums-%E6%A0%B9%E6%B4%A5%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/05/02/in-the-garden-of-the-nezu-museum-of-art-%E6%A0%B9%E6%B4%A5%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/06/23/odaiba-%E3%81%8A%E5%8F%B0%E5%A0%B4/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/02/21/odaiba-%E3%81%8A%E5%8F%B0%E5%A0%B4-2/

Legende / legend:

“German version”:

Medernes J@[@@m [ M@@]@m J@[@@m

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Offent Liche Toil n auf dem Bahnhofsvorplatz von
Sendagaya (FBAk4 BERBUILNTRIERR) (German version)

« Hier stinkt nichts - und Geld schon gar nicht

Okinawa - Churaumi Aquarium (;%¥8 - £ 5BIKIKEE)
(German version)
« Superlative beim Einblick in das Leben im Meer

Okinawa - Churaumi Aquarium (b8 - 3£ 5B/KIKEE)
(English version)
« Superlatives and insights into the ocean’s life

Friedenspark der Prafektur Okinawa CHi#BEEFIthZL
E3))
(German version)

« Eine Form japanischer Vergangenheitsbewdltigung

Okinawa Peace Memorial Park GHBEEMth=LE)

(English version)
« A Japanese process of coming to terms with the past

& Der Blumenmarkt von Ota (KEFISMD TEMHEI )

(German version)
« Japans zentraler GroBhandelsmarkt fiir Blumenauktionen

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar)
German article (English version also available)

“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version
auch verfligbar)

English article (German version also available)
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“German only”:

nur in Deutsch verfligbar

available in German only

“Bilder / Pictures”:

Bilder mit rudimentarer Erklarung
Pictures with rudimental explanation


https://thomasgittel.wordpress.com/2018/02/25/der-blumenmarkt-von-ota-%E5%A4%A7%E7%94%B0%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%81%AE%E3%80%8C%E8%8A%B1%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%80%8D/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/02/25/der-blumenmarkt-von-ota-%E5%A4%A7%E7%94%B0%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%81%AE%E3%80%8C%E8%8A%B1%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%80%8D/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/05/06/okinawa-peace-memorial-park-%E6%B2%96%E7%B8%84%E7%9C%8C%E5%B9%B3%E5%92%8C%E7%A5%88%E5%BF%B5%E5%85%AC%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/05/05/friedenspark-der-prafektur-okinawa-%E6%B2%96%E7%B8%84%E7%9C%8C%E5%B9%B3%E5%92%8C%E7%A5%88%E5%BF%B5%E5%85%AC%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/05/01/okinawa-churaumi-aquarium-%E6%B2%96%E7%B8%84%E3%83%BB%E7%BE%8E%E3%82%89%E6%B5%B7%E6%B0%B4%E6%97%8F%E9%A4%A8-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/04/30/okinawa-churaumi-aquarium-%E6%B2%96%E7%B8%84%E3%83%BB%E7%BE%8E%E3%82%89%E6%B5%B7%E6%B0%B4%E6%97%8F%E9%A4%A8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/08/28/oeffentliche-toiletten-auf-dem-bahnhofsvorplatz-von-sendagaya-%E5%8D%83%E9%A7%84%E3%83%B6%E8%B0%B7%E9%A7%85%E5%89%8D%E5%85%AC%E8%A1%86%E4%BE%BF%E6%89%80/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/08/28/oeffentliche-toiletten-auf-dem-bahnhofsvorplatz-von-sendagaya-%E5%8D%83%E9%A7%84%E3%83%B6%E8%B0%B7%E9%A7%85%E5%89%8D%E5%85%AC%E8%A1%86%E4%BE%BF%E6%89%80/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/08/28/oeffentliche-toiletten-auf-dem-bahnhofsvorplatz-von-sendagaya-%E5%8D%83%E9%A7%84%E3%83%B6%E8%B0%B7%E9%A7%85%E5%89%8D%E5%85%AC%E8%A1%86%E4%BE%BF%E6%89%80/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/04/30/okinawa-churaumi-aquarium-%E6%B2%96%E7%B8%84%E3%83%BB%E7%BE%8E%E3%82%89%E6%B5%B7%E6%B0%B4%E6%97%8F%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/05/01/okinawa-churaumi-aquarium-%E6%B2%96%E7%B8%84%E3%83%BB%E7%BE%8E%E3%82%89%E6%B5%B7%E6%B0%B4%E6%97%8F%E9%A4%A8-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/05/05/friedenspark-der-prafektur-okinawa-%E6%B2%96%E7%B8%84%E7%9C%8C%E5%B9%B3%E5%92%8C%E7%A5%88%E5%BF%B5%E5%85%AC%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/05/06/okinawa-peace-memorial-park-%E6%B2%96%E7%B8%84%E7%9C%8C%E5%B9%B3%E5%92%8C%E7%A5%88%E5%BF%B5%E5%85%AC%E5%9C%92/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/02/25/der-blumenmarkt-von-ota-%E5%A4%A7%E7%94%B0%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%81%AE%E3%80%8C%E8%8A%B1%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%80%8D/

Medernes J@[@@m [ M@@]@m J@[@@m

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

The Flower Market of Ota (KHETMIHD izl )
(English version)
« Japan’s central wholesale market for fower auctions

Public toilets at the forecourt of Sendagaya
station

(FBK o BERBILSKIEFR) (English version)

- Nothing stinks here - and certainly no money

Pujié in Japan (German version)

» Der Bruder des letzten Kaisers von China auf
Flitterwochen in Japan
Oder: Holzerner Zeuge einer turbulenten Vergangenheit

Pujié in Japan (Fnglish version)

- « The brother of China’s last emperor on honeymoon in
,.““"” Japan

jmeme Or: Wooden witness of a turbulent past

Reis - Lebenselixier Japans (German version)

« Was man iiber japanischen Reis vielleicht auch wissen

sollte.
Oder: Japanischer Reis, ndher gebracht mit modernen
Mitteln
Rice - Japan’ s ELlixir (English version)
« What you should also know about rice - perhaps
Or: Japanese rice, to give an understanding by modern
means
Legende / legend: «  “Engl./dt.”:
“German version’: zweisprachiger Artikel / bilingual article
deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  “German only™:
German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only
auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:
English article (German version also available) Bilder mit rudimentarer Erklarung

Pictures with rudimental explanation

-9/20-


http://thomasgittel.wordpress.com/2014/04/18/rice-japans-elixir/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/04/17/reis-lebenselixier-japans/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/27/pujie-in-japan-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/24/pujie-in-japan-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/08/30/public-toilets-at-the-forecourt-of-sendagaya-station-%E5%8D%83%E9%A7%84%E3%83%B6%E8%B0%B7%E9%A7%85%E5%89%8D%E5%85%AC%E8%A1%86%E4%BE%BF%E6%89%80/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/08/30/public-toilets-at-the-forecourt-of-sendagaya-station-%E5%8D%83%E9%A7%84%E3%83%B6%E8%B0%B7%E9%A7%85%E5%89%8D%E5%85%AC%E8%A1%86%E4%BE%BF%E6%89%80/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/03/02/the-flower-market-of-ota-%E5%A4%A7%E7%94%B0%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%81%AE%E3%80%8C%E8%8A%B1%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%80%8D/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/03/02/the-flower-market-of-ota-%E5%A4%A7%E7%94%B0%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%81%AE%E3%80%8C%E8%8A%B1%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%80%8D/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/03/02/the-flower-market-of-ota-%E5%A4%A7%E7%94%B0%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%81%AE%E3%80%8C%E8%8A%B1%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%80%8D/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/03/02/the-flower-market-of-ota-%E5%A4%A7%E7%94%B0%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%81%AE%E3%80%8C%E8%8A%B1%E5%B8%82%E5%A0%B4%E3%80%8D/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/08/30/public-toilets-at-the-forecourt-of-sendagaya-station-%E5%8D%83%E9%A7%84%E3%83%B6%E8%B0%B7%E9%A7%85%E5%89%8D%E5%85%AC%E8%A1%86%E4%BE%BF%E6%89%80/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/05/24/pujie-in-japan-dt/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/04/17/reis-lebenselixier-japans/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/04/18/rice-japans-elixir/

Legende / legend:

“German version”:

Medernes J@[@@m [ @]@m Japain

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

. Roppongi Hills Sky Deck (Bilder/Pictures)

« Dem Himmel etwas ndher - die Stadt im Panorama
« (Closer to heaven - a panorama of the city

| Shimoda (FER) (German version)

« Japans (erzwungener) Aufbruch in die Moderne
oder: vertraumtes Stadtchen mit siidlichem Flair

Shimoda ("FHH) (English version)
« Japan’s (forced) dawn of modernity
or: a romantic town of southern flair

Shlnluku Eastside (Bilder/Pictures) (Engl./dt.)
Der neue Komplex zum anspruchsvollen Leben und
Arbeiten (seit Sommer 2012)
« The new complex for sophisticated living and working
(since summer 2012)

= Bahnhof Shinjuku (FRTEER) (German version)

« Keiner auf der Welt ist geschaftiger

Shinjuku Station GErf@BR) (English version)

« There isn’t a busier one in the world

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  “German only”:

German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version™:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only

auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:

English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation
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http://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/05/shinjuku-station-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/02/bahnhof-shinjuku-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/02/bahnhof-shinjuku-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/09/08/shinjuku-eastside-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/05/shimoda-%E4%B8%8B%E7%94%B0-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/03/shimoda-%E4%B8%8B%E7%94%B0/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/11/roppongi-hills-sky-deck-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/11/roppongi-hills-sky-deck-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/03/shimoda-%E4%B8%8B%E7%94%B0/
https://thomasgittel.wordpress.com/2015/02/05/shimoda-%E4%B8%8B%E7%94%B0-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/09/08/shinjuku-eastside-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/02/bahnhof-shinjuku-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/09/05/shinjuku-station-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E9%A7%85/

Expl(;re"Japa : A= [ Ik-u

e : 1
Viecrmes Jeren /| MeeErn Jereoem

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

., Shinjuku Gyoen Gewdchshaus (FrfEMHI%EEE)
| (Bilder/Pictures)
« Gestern neu erdffnet - heute auf "Ways to Japan”

Shinjuku Gyoen Green House (¥hfEfEI%E:EZE)
(Bilder/Pictures)
« Re-opened just yesterday - and on "Ways to Japan”
today already

Shiodome (Bilder/Pictures)
« Zwischen Shimbashi und Hamamatsucho
» Between Shimbashi and Hamamatsucho

(THEVIN—="IA—D | "RRIAYF) (German

version)
» Der kiirzeste Weg zwischen zwei Highlights

: S . I B- ]M II i I | . | .
(THEEIN—"DA—D | RRZANF) (English
version)

» A shortcut between two highlights

Superconducting Maglev (German only)
« Japans Plan, den Schienenverkehr erneut zu
revolutionieren

Legende / legend: «  “Engl./dt.”:
“German version’: zweisprachiger Artikel / bilingual article
deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  ‘Germanonly
German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only
auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:
English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation
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https://thomasgittel.wordpress.com/2021/02/02/superconducting-maglev-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/13/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/13/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/07/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/07/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-dt/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/03/26/shiodome-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/11/21/shinjuku-gyoen-green-house-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E5%BE%A1%E8%8B%91%E6%B8%A9%E5%AE%A4-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/11/21/shinjuku-gyoen-gewachshaus-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E5%BE%A1%E8%8B%91%E6%B8%A9%E5%AE%A4-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/11/21/shinjuku-gyoen-gewachshaus-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E5%BE%A1%E8%8B%91%E6%B8%A9%E5%AE%A4-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/11/21/shinjuku-gyoen-green-house-%E6%96%B0%E5%AE%BF%E5%BE%A1%E8%8B%91%E6%B8%A9%E5%AE%A4-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/03/26/shiodome-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/07/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/13/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/02/02/superconducting-maglev-dt/

Legende / legend:

“German version”:

Medernes J@[@@m [ M@]@m J@[@@m

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

 teamLab Borderless (Video)

e Ein neues Highlight in Tokyo
« A New Highlight in Toky0

& Teien Kunstmuseum (EEEEIEMTEE) (German version)

 Art Déco vom Feinsten

Oder: Wo franzosische Lebensart auf japanische
Handwerkskunst trifft

| Teien Art Museum (BEEEIEMTEE) (English version)

« Art Deco at its best
or: Where French savoir-vivre meets Japanese
craftsmanship

Tol ler Nachkri L 0AG-V I
(Video/German only)
« Asiens erste Mega-City und ihr einzigartiger urbaner
Raum

Tokyo - ein jetz for fter (engl. /dt.)
« FEine Stadt wachst und gedeiht
« A prospering city

| Bahnhof "Tokyo”/Tokyo Eki (SRZRER) (Gemany version)

« Tokyos neues, altes Schmuckstiick

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  “German only”:

German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version™:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only

auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:

English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation

-12/20-


https://thomasgittel.wordpress.com/2024/02/06/teamlab-borderless-video/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/27/bahnhof-tokyo-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/27/bahnhof-tokyo-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/27/bahnhof-tokyo-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/27/bahnhof-tokyo-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/27/bahnhof-tokyo-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/07/11/tokyo-%E2%80%93-einst-jetzt-before-after/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/06/24/das-tokyo-der-nachkriegszeit-eine-oag-veranstaltung/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/28/teien-art-museum-%E5%BA%AD%E5%9C%92%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/27/teien-kunstmuseum-%E5%BA%AD%E5%9C%92%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/27/teien-kunstmuseum-%E5%BA%AD%E5%9C%92%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/11/28/teien-art-museum-%E5%BA%AD%E5%9C%92%E7%BE%8E%E8%A1%93%E9%A4%A8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/06/24/das-tokyo-der-nachkriegszeit-eine-oag-veranstaltung/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/07/11/tokyo-%E2%80%93-einst-jetzt-before-after/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/27/bahnhof-tokyo-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
https://thomasgittel.wordpress.com/2024/02/06/teamlab-borderless-video/

i Explore 'Japgn

B (sarzun-

Legende / legend:

tS easlier [and @VGH‘I’T‘I@F@"@XCI

Medernes J@[@@m [ M@]@m J@[@@m

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

River Walk / Tokyo mizumachi

DA—2 /| RREIXVYTF) (German
version)
« Der kiirzeste Weg zwischen zwei Highlights

3
b,i
S .| E. ![ll iII " I-

(THEE)IN—
version)
« A shortcut between two highlights

A=Y | RRIANYTF) (English

Tokyo ion/Tokyo Eki (BRERBR) (Fnglish version)

+ Tokyo’s new, old Gem

7 Tokyo Gate Bridge (Rm~'—htJUwJ) (Engl. /dt.)

gegen den Verkehrsinfarkt
for the prevention of traffic

« Tokyos [Dinosaurier
« Tokydo's "Dinosaur”

gridlocks
Tokyo Bri - ial Illumination (Fngl./dt.)

« Ein Zeichen der Hoffnung und der Verbundenheit
e A sign of hope and solidarity

Tokva onal Cruise Terminal
(FRREEIIV—X5Y—ZFIV) (German v ersion)

« Ein Bauwerk groBer Erwartungen

“Engl./dt.”:

“German version”:

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar)
German article (English version also available)

“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version
auch verfligbar)

English article (German version also available)

-13/20-

zweisprachiger Artikel / bilingual article
“German only”:

nur in Deutsch verflgbar

available in German only

“Bilder / Pictures”:

Bilder mit rudimentarer Erklarung
Pictures with rudimental explanation


https://thomasgittel.wordpress.com/2020/09/24/tokyo-international-cruise-terminal-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%82%AF%E3%83%AB%E3%83%BC%E3%82%BA%E3%82%BF%E3%83%BC%E3%83%9F%E3%83%8A%E3%83%AB/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/30/tokyo-gate-bridge-special-illumination/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/03/30/tokyo-gate-bridge-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B2%E3%83%BC%E3%83%88%E3%83%96%E3%83%AA%E3%83%83%E3%82%B8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/30/tokyo-station-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/13/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/13/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/07/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/07/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/07/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/11/13/sumida-river-walk-tokyo-mizumachi-%E3%81%99%E3%81%BF%E3%81%A0%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%A6%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%82%AF-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%82%BA%E3%83%9E%E3%83%81-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/12/30/tokyo-station-tokyo-eki-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%A7%85/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/03/30/tokyo-gate-bridge-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B2%E3%83%BC%E3%83%88%E3%83%96%E3%83%AA%E3%83%83%E3%82%B8/
http://thomasgittel.wordpress.com/2012/08/30/tokyo-gate-bridge-special-illumination/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/09/24/tokyo-international-cruise-terminal-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%82%AF%E3%83%AB%E3%83%BC%E3%82%BA%E3%82%BF%E3%83%BC%E3%83%9F%E3%83%8A%E3%83%AB/

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

T Tokyo International Cruise Terminal
SSEREA Ll (RRERS—X9—ZF1)
(English version)

« A building of great expectations

Tokyo International Forum (RFEEET +—3L4)
Lobby Gallery (OE—F+3>1J—) (German version)
« Ein Schiff aus Stahl und Glas - mitten in der der
Stadt

/ Tokyo International Forum (GRRERRI#—3L)
Lobby Gallery (OE—F+¥3>YJ—) (English version)
e A ship made of steel truss and glass - in the centre
of the city

: Tokyo JP-Tower - "KITTE” (Bilder/Pictures) (Engl./dt.)

« Tokyos altes Hauptpostamt - seit Marz 2013 im neuen

Glanz
« Tokyd’ s old general post office - shines in new

splendour since March 2013

Tokyo Midtown (BRRIW K& 2) (Engl. /dt.)

« Ein Hohepunkt in Tokyos Hochhauslandschaft
« A highlight in Tokyo' s landscape of highrise
buildings

Tokyo - Old meets New (German version)

« Eine Kampagne der Metropolprafektur

Legende / legend: «  “Engl./dt.”:
“German version’: zweisprachiger Artikel / bilingual article
deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  ‘Germanonly
German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only
auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:
English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation

-14/20-


https://thomasgittel.wordpress.com/2019/03/11/tokyo-old-meets-new-dt/
http://thomasgittel.wordpress.com/2010/10/17/tokyo-midtown-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%83%83%E3%83%89%E3%82%BF%E3%82%A6%E3%83%B3/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/11/23/tokyo-jp-tower-kitte-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/11/23/tokyo-jp-tower-kitte-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/11/23/tokyo-jp-tower-kitte-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/07/12/tokyo-international-forum-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%83%95%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%83%A9%E3%83%A0-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/07/10/tokyo-international-forum-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%83%95%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%83%A9%E3%83%A0/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/09/26/tokyo-international-cruise-terminal-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%82%AF%E3%83%AB%E3%83%BC%E3%82%BA%E3%82%BF%E3%83%BC%E3%83%9F%E3%83%8A%E3%83%AB-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/09/26/tokyo-international-cruise-terminal-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%82%AF%E3%83%AB%E3%83%BC%E3%82%BA%E3%82%BF%E3%83%BC%E3%83%9F%E3%83%8A%E3%83%AB-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/07/10/tokyo-international-forum-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%83%95%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%83%A9%E3%83%A0/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/07/12/tokyo-international-forum-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E5%9B%BD%E9%9A%9B%E3%83%95%E3%82%A9%E3%83%BC%E3%83%A9%E3%83%A0-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/11/23/tokyo-jp-tower-kitte-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2010/10/17/tokyo-midtown-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%9F%E3%83%83%E3%83%89%E3%82%BF%E3%82%A6%E3%83%B3/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/03/11/tokyo-old-meets-new-dt/

Legende / legend:

“German version”:

[M@@@mmasJ@p@m/HW@@@M@J@@@@

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Tokyo - Old meets New (£ng!ish version)

« A campaign by the Metropolitan Prefecture

Tokv Olvmpics 2020 K i gaoka A
(German version)
« Und der Gewinner ist....?

™ Tokyo Olympics 202 . _Kasumigaoka Apartmen

(English version)
 And the winner is....?

| Tokyo Olympics 2020 vs. 1964 (ElL#E#%)

(German version)
» Wo neue GroBartigkeit entstehen soll,
weichen

muss alte

| Tokyo Olympics 2020 vs. 1964 (EIIFxF:i%)

(English version)
« 0ld grandiosity has to make way for the new one

Tokyo Olympics 2020 vs. 1964 (Olympiapark Komazawa
/ BERA VY O RE) (German version)
« 1964 der letzte Schrei - aber noch lange kein altes
Eisen

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article
“German only”:

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar)
German article (English version also available)

“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version
auch verfligbar)

English article (German version also available)
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nur in Deutsch verflgbar

available in German only

“Bilder / Pictures”:

Bilder mit rudimentarer Erklarung
Pictures with rudimental explanation


https://thomasgittel.wordpress.com/2016/05/24/tokyo-olympics-2020-vs-1964-olympiapark-komazawa-%E9%A7%92%E6%B2%A2%E3%82%AA%E3%83%AA%E3%83%B3%E3%83%94%E3%83%83%E3%82%AF%E5%85%AC%E5%9C%92/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/02/23/tokyo-olympics-2020-vs-1964-%E5%9B%BD%E7%AB%8B%E7%AB%B6%E6%8A%80%E5%A0%B4-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/02/21/tokyo-olympics-2020-vs-1964-%E5%9B%BD%E7%AB%8B%E7%AB%B6%E6%8A%80%E5%A0%B4/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/09/10/tokyo-olympics-2020-vs-kasumigaoka-apartments/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/09/09/tokyo-olympics-2020-vs-kasumigaoka-appartements/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/03/13/tokyo-old-meets-new-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/03/13/tokyo-old-meets-new-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/09/09/tokyo-olympics-2020-vs-kasumigaoka-appartements/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/09/10/tokyo-olympics-2020-vs-kasumigaoka-apartments/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/02/21/tokyo-olympics-2020-vs-1964-%E5%9B%BD%E7%AB%8B%E7%AB%B6%E6%8A%80%E5%A0%B4/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/02/23/tokyo-olympics-2020-vs-1964-%E5%9B%BD%E7%AB%8B%E7%AB%B6%E6%8A%80%E5%A0%B4-2/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/05/24/tokyo-olympics-2020-vs-1964-olympiapark-komazawa-%E9%A7%92%E6%B2%A2%E3%82%AA%E3%83%AA%E3%83%B3%E3%83%94%E3%83%83%E3%82%AF%E5%85%AC%E5%9C%92/

Legende / legend:

“German version”:

[M@d@mmgsJ@p@m/HW@@@M@J@@@@

(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

Tokyo Olympics 2020 vs. 1964 (Komazawa Olympic
Park / BRA VU EY O RE) (English version)
« Le dernier cri back in 1964 - and still far too fancy
for the scrap heap

~ Alea iacta est - Tokyo Olympics 2020 (£ngl. /dt.)

« Von der groBen Leere zur groBen Lehre---
* From the great void to the big lesson---

Tokvd Olymoics 2020 - es | ] |

(German version)

Tokvd Olvmpics 2020 - hing i -

(English version)

Tokv Ol ) 2020 - Wol fiir die Athlet
(German version)
« Wo einst Odland sich breit machte, entsteht ein
ganzes Stadtteil

Tokva Ol ics 2020 - A [ he Athl
(English version)
* Where old wasteland provides space for a completely
new district

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar)
German article (English version also available)

“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version
auch verfligbar)

English article (German version also available)

-16/20-

“German only”:

nur in Deutsch verfligbar

available in German only

“Bilder / Pictures”:

Bilder mit rudimentarer Erklarung
Pictures with rudimental explanation


https://thomasgittel.wordpress.com/2018/12/23/tokyo-olympics-2020-apartments-for-the-athletes/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/12/21/tokyo-olympics-2020-wohnungen-fuer-die-athleten/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/04/26/tokyo-olympics-2020-something-is-moving/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/04/20/tokyo-olympics-2020-es-bewegt-sich-was/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/01/04/alea-iacta-est-tokyo-olympics-2020/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/01/04/alea-iacta-est-tokyo-olympics-2020/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/05/26/tokyo-olympics-2020-vs-1964-komazawa-olympic-park-%E9%A7%92%E6%B2%A2%E3%82%AA%E3%83%AA%E3%83%B3%E3%83%94%E3%83%83%E3%82%AF%E5%85%AC%E5%9C%92/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/05/26/tokyo-olympics-2020-vs-1964-komazawa-olympic-park-%E9%A7%92%E6%B2%A2%E3%82%AA%E3%83%AA%E3%83%B3%E3%83%94%E3%83%83%E3%82%AF%E5%85%AC%E5%9C%92/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/01/04/alea-iacta-est-tokyo-olympics-2020/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/04/20/tokyo-olympics-2020-es-bewegt-sich-was/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/04/26/tokyo-olympics-2020-something-is-moving/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/12/21/tokyo-olympics-2020-wohnungen-fuer-die-athleten/
https://thomasgittel.wordpress.com/2018/12/23/tokyo-olympics-2020-apartments-for-the-athletes/
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(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

e &y Tokyo Olympics 2020 - es ist (praktisch) so weit
= . = = (German version)
mANC Y - Das neue Olympiastadion steht kurz vor seiner
: Erdffnung
Tokyo Olympics 2020 - jt’ Im n

(English version)
« Shortly before the new Olympic Stadium opens

»  Tokyo Paralympics 2020 - Someity (VXA 7 1)
(dt. /Engl. )
» Tokyos Maskottchen fiir die Sommer-Paralympics 2020
prasentiert die Sportarten
» Tokyo s mascot for the summer Paralympics 2020 is
presenting the sports

o Tokyo Olympics 2020 - Stillstand (German version)

« Die Spielstatten, die nun doch (noch?) nicht
gebraucht werden--

Tokyo Olympics 2020 - standstill (Fngl/ish version)

« The venues that are not (yet?) needed-

Tokyo Olympics 2020 - Ein Nachspann (German version)

« Was ist eigentlich aus dem Olympiastadion geworden?

Legende / legend: «  “Engl./dt.”:
“German version’: zweisprachiger Artikel / bilingual article
deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  ‘Germanonly
German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only
auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:
English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation
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https://thomasgittel.wordpress.com/2021/10/03/tokyo-olympics-2020-ein-nachspann/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/07/17/tokyo-olympics-2020-standstill/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/07/14/tokyo-olympics-2020-stillstand/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/02/08/tokyo-paralympics-2020-someity-%E3%82%BD%E3%83%A1%E3%82%A4%E3%83%86%E3%82%A3/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/11/11/tokyo-olympics-2020-its-almost-done/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/10/31/tokyo-olympics-2020-es-ist-praktisch-so-weit/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/10/31/tokyo-olympics-2020-es-ist-praktisch-so-weit/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/11/11/tokyo-olympics-2020-its-almost-done/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/02/08/tokyo-paralympics-2020-someity-%E3%82%BD%E3%83%A1%E3%82%A4%E3%83%86%E3%82%A3/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/07/14/tokyo-olympics-2020-stillstand/
https://thomasgittel.wordpress.com/2020/07/17/tokyo-olympics-2020-standstill/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/10/03/tokyo-olympics-2020-ein-nachspann/
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e ]-_OJSY_O_O_ULI]]QLC_S_ZQZD_A_[L&J_LE_[_ 0 . - .

(English version)
« Whatever happened to the Olympic Stadium?

Takyd Rainbow Bridge (WL A ViR—7w )
(Engl. /dt.)
« Der beste Ort, um die Skyline Tokyos zu bewundern
« The best place to admire Tokyd' s skyline

Tokyo Skyline / Rainbow Bridge (B/lder/Pictures)

« Ein atemberaubender Geheimtipp fiir den Abend
« A breathtaking insider tip for the evening

Tokyo Skytree (B(RRRXAAWIJ—) (Teil/Part 1)
(Engl. /dt.)

« Wenn hoch nicht mehr hoch genug ist...

« When high isn’t high enough any more...

Tokyo Skytree B(RRRAAACYU—) (Teil 2)
(German version)
« Nur Fliegen ist hoher...

_: Tokyo Skytree ((R=XA1Y1)—) (Part 2)

(English version)
* Almost as high as flying...

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  “German only”:

German article (English version also available) nur in Deutsch verflgbar
“English version™:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only

auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:

English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation
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http://thomasgittel.wordpress.com/2013/03/10/tokyo-skytree-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B9%E3%82%AB%E3%82%A4%E3%83%84%E3%83%AA%E3%83%BC-part-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/03/09/tokyo-skytree-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B9%E3%82%AB%E3%82%A4%E3%83%84%E3%83%AA%E3%83%BC-teil-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2010/11/18/tokyo-sky-tree-%E2%80%93-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B9%E3%82%AB%E3%82%A4%E3%83%84%E3%83%AA%E3%83%BC-2/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/12/14/tokyo-skyline-rainbow-bridge-bilder-pictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/07/04/tokyo-rainbow-bridge-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%83%AC%E3%82%A4%E3%83%B3%E3%83%9C%E3%83%BC%E3%83%96%E3%83%AA%E3%83%83%E3%82%B8/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/10/08/tokyo-olympics-2020-a-trailer/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/10/08/tokyo-olympics-2020-a-trailer/
https://thomasgittel.wordpress.com/2017/12/14/tokyo-skyline-rainbow-bridge-bilder-pictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2010/11/18/tokyo-sky-tree-%E2%80%93-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B9%E3%82%AB%E3%82%A4%E3%83%84%E3%83%AA%E3%83%BC-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/03/09/tokyo-skytree-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B9%E3%82%AB%E3%82%A4%E3%83%84%E3%83%AA%E3%83%BC-teil-2/
http://thomasgittel.wordpress.com/2013/03/10/tokyo-skytree-%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E3%82%B9%E3%82%AB%E3%82%A4%E3%83%84%E3%83%AA%E3%83%BC-part-2/

Legende / legend:

“German version”:
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(Klicken Sie auf Titel oder Bild / click on title or picture)

THE TOKYQ TOILET (German version)
« Ein Projekt, das es nur im Toiletten-
perfektionistischen Japan geben kann

THE TOKYO TOILET (English version)
« A project that can only exist in toilet-
perfectionist Japan

Tokyo von oben / Tokyo from above (Bilder/Pictures)
« Die Stadt, die iiber den Horizont hinaus geht - auch
von oben betrachtet
« The city that goes beyond the horizon - even from
above

Toranomon Hills (FE/PF3EIVX) (Fngl. /dt.)
e Ein neuer Solitdr im Wolkenkratzermeer - vorgestern
eroffnet, heute auf "Ways to Japan”
« A new gem in a sea of skyscapers - opened the day
before yesterday, today on "Ways to Japan”

= Die neuen GroBmirkte von Toyosu (ZZiMHi%)

(German version)
« Der neue Bauch von Tokyo

. The New Wholesale Markets of Toyosu (ZMris)

(English version)
« The new "belly” of Tokyo

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfiigbar) *  ‘Germanonly
German article (English version also available) nur in Deutsch verfligbar
“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version available in German only
auch verfugbar) . “Bilder / Pictures”:

English article (German version also available) Bilder mit rudimentérer Erklarung

Pictures with rudimental explanation
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https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/21/the-new-wholesale-markets-of-toyosu-%E8%B1%8A%E6%B4%B2%E5%B8%82%E5%A0%B4/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/21/the-new-wholesale-markets-of-toyosu-%E8%B1%8A%E6%B4%B2%E5%B8%82%E5%A0%B4/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/21/the-new-wholesale-markets-of-toyosu-%E8%B1%8A%E6%B4%B2%E5%B8%82%E5%A0%B4/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/15/die-neuen-grosmarkte-von-toyosu/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/15/die-neuen-grosmarkte-von-toyosu/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/06/13/toranomon-hills-%E8%99%8E%E3%83%8E%E9%96%80%E3%83%92%E3%83%AB%E3%82%BA/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/02/17/tokyo-von-oben-tokyo-from-above-bilderpictures/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/07/31/the-tokyo-toilet-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/07/26/the-tokyo-toilet-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/07/26/the-tokyo-toilet-dt/
https://thomasgittel.wordpress.com/2022/07/31/the-tokyo-toilet-engl/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/02/17/tokyo-von-oben-tokyo-from-above-bilderpictures/
http://thomasgittel.wordpress.com/2014/06/13/toranomon-hills-%E8%99%8E%E3%83%8E%E9%96%80%E3%83%92%E3%83%AB%E3%82%BA/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/15/die-neuen-grosmarkte-von-toyosu/
https://thomasgittel.wordpress.com/2019/08/21/the-new-wholesale-markets-of-toyosu-%E8%B1%8A%E6%B4%B2%E5%B8%82%E5%A0%B4/
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“German version”:
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Tsukuda - G | Ri Ci 1
(A - RINsHDIN—2TF7 12 1) (German version)
e Friiheste Landgewinnung & Rezessionsbekampfung durch
Beton

- 0k River City 21
(A - RINEHIIN—=27421) (English version)

« Earliest Land Reclamation & Recession Control by
Concrete

. Unbegangene Wege - eine 0AG-Veranstaltung

(Video/German only)
« Urbanisierungsprozesse und Zukunftsvorstellungen im
Tokyo der 1960er Jahre
n Jour Caux - der japanisch i
(German only)

» (Gebrauchs-Architektur, die selbst in Tokyo auffallt

Von Jour Caux - the Japanese Gaudi
(English version)
» Everyday-architecture that stands out even in Tokyo

Yokohama Landmark Tower

(RS RNY—959T—) (tngl. /dt.)
« Japans (lange Zeit) hochster Wolkenkratzer
« Japan’s tallest Skyscraper (for a long time)

“Engl./dt.”:
zweisprachiger Artikel / bilingual article

deutschsprachiger Artikel (englischsprachige Version auch verfligbar)
German article (English version also available)

“English version”:englischsprachiger Artikel (deutschsprachige Version
auch verfligbar)

English article (German version also available)
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“German only”:

nur in Deutsch verflgbar

available in German only

“Bilder / Pictures”:

Bilder mit rudimentarer Erklarung
Pictures with rudimental explanation


http://thomasgittel.wordpress.com/2009/10/08/yokohama-landmark-tower/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/11/21/von-jour-caux-the-japanese-gaudi/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/11/06/von-jour-caux-der-japanische-gaudi/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/03/21/unbegangene-wege-eine-oag-veranstaltung/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/09/tsukuda-okawabata-river-city-21-%E4%BD%83%E3%83%BB%E5%A4%A7%E5%B7%9D%E7%AB%AF%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%B7%E3%83%86%E3%82%A3%EF%BC%92%EF%BC%91-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/07/tsukuda-okawabata-river-city-21-%E4%BD%83%E3%83%BB%E5%A4%A7%E5%B7%9D%E7%AB%AF%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%B7%E3%83%86%E3%82%A3%EF%BC%92%EF%BC%91/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/07/tsukuda-okawabata-river-city-21-%E4%BD%83%E3%83%BB%E5%A4%A7%E5%B7%9D%E7%AB%AF%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%B7%E3%83%86%E3%82%A3%EF%BC%92%EF%BC%91/
https://thomasgittel.wordpress.com/2016/09/09/tsukuda-okawabata-river-city-21-%E4%BD%83%E3%83%BB%E5%A4%A7%E5%B7%9D%E7%AB%AF%E3%83%AA%E3%83%90%E3%83%BC%E3%82%B7%E3%83%86%E3%82%A3%EF%BC%92%EF%BC%91-engl/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/03/21/unbegangene-wege-eine-oag-veranstaltung/
https://thomasgittel.wordpress.com/2021/11/06/von-jour-caux-der-japanische-gaudi/
http://thomasgittel.wordpress.com/2009/10/08/yokohama-landmark-tower/

